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och sofva, prata eller gråta, allt efter olika last 
och lynne. Jag har endaM sett några iå ai mina 
reskamrater, enår tvarskranken i de tyska vag- 
narne icke tillåta oss att företaga dessa upp
täcktsresor genom kapeerna. som vi åro vana 
vid i Amerika.

Man har valt den sena midnattstimman som 
afgingstid for snälltåget från Berlin till St 
Petersburg — ett bevis på den tv ska jurnvags- 
byråkratsen» djupa t -rakt for allmänhetens be
kvämlighet.

Etter ankomsten till station Friedrichstrasse 
hade jag anvandt halftimman före tågets åt
gång att pr telegraf underrätta mina vänner i 
den r\ -ka hufvudstaden om min atre-a från 
Berlin >amt for>e mig med en genomgångsbiljett 
via Eydtkuhnen till det nya Pans på Nevas 
stränder. Att tillbringa en natt i en luxuös 
för>ta kla— kupe var emellertid icke så nvxi*>- 
-anit för en gammal hurdad krigare

Mina utrustningspersedlar t«*r den ryska in
vasionen bvstodo af en gtxi reshlt. en bundt af 
tfc minst afskyvärda mkotin-ka preparat, som 
funnos i handeln, några volymer Tauchnitz och 
ett par franska romaner -»m en pikant -å» till 
den -friga anrättningen. En rymlig, fylld 
"plunta" xar omsorgsfullt instoppad i en af 
fickorna på min varma irlandska ulster. Det var 
i midten af oktober, och de glesa fälten sågo 
-ä magra och for frusna ut i månskenet. Mina 
närmaste reskamrater voro tvenne vackra, ståt
liga. juvelprydda ryska officerare. >om återvän
de hem från ett besök i Paris.

Sedan iag tillredt mig en semi-hivuak på den 
breda mjuka kupésoffan, föll iag >nart i sömn. 
medan mina militämka grannar lättjefullt för- 
drefvo tiden med att rulla -ma cigaretter, samta 
lande om sina privatattarer och sina efterlämna 
de hjartnupna flickor och diskuterande politik 
med den dristiga öppenhet, som ryssarne så 
gärna anlägga i utlandet — en lyxartikel, som 
ar dem förvågrad i hemlandet under den hvite 
tsarens jarnspira.

I morgongryningen framkommo vi till den 
gamla stadsmuren i Koiiigsberg < de preussiska 
konungarnes kröningsort). Passerande förbi 
fästningsgrafvar och kanaler och tungt bestyc
kade utanverk ringlade vi långsamt in i hjärt
punkten af den sista förnämligare staden i det 
krigi<ka Preussen vid moskovitiska gränsen

Efter frukosten hängåfvo Mg mina militär i 
»ka kamrater ånyo åt “baccarat" och den eviga 
papyruselden. Af hvad iag hurde dem yttra 
framgick, att den ene var kapten Gregory She- 
vitch och den andre löjtnant Alexis Michaelo- 
vitch tillhörande graddan af den ryska officer- 
kåren, det kejserliga gardet.

På en för ryssar ne utmärkande god franska 
diskuterade de dagens händelser, medan under 
kortspelets fortgång de efter Parisersejouren än
nu resterande slantarne alltjamt ombytte agare.

Under det jag bläddrade i min bok, tröstad 
af en cigarr, ly>-nade jag med vidöppna öron till 
deras -amtal. hvilket för en f. d. amerikansk 
officer, som för första gången besökte deras ro
mantiska land. icke saknade ett visst intresse. 
De resonnerade om en nyligen skedd utnäm
ning af en beryktad illvillig ämbetsman till 
chef för den ryska hemliga polisen.

Denne herre, ehuru icke af slavisk utan 
tysk härkomst, var beklädd med en äfven för 
ett .despotiskt land oerhord makt. Från sitt 
hemliga näste i S :t Petersburg utspann denne 
Machiavelli sitt osynliga nät öfver allt och alla. 
Hans höga rang. oinskränkta myndighet och 
viktiga funktioner gåfvo h«-nom obehindradt till
trade till den nye tsaren; alla hans blixtslag 
träffade i högst densammes namn.

— < iregory, sade Alexis, jag har hört <aga<. 
att nihilisterna aro mycket verksamma nu igen 
och energiskt arbeta på att- återknyta sina 
post- och telegrafforbindelser, som Loris Meli- 
koff afskurit.
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Frill!
till alla ULaare »f denna tidning »kola vt 
»Anda elldeie* fritt den Intreaaanta bokan 
•DETEKTIV FELIX BORDEN eller FA
RIS FÖRSKRÄCKELSE**, om nl »Andar 
os* namn och adresser pA tio af adra '&»- 
ner »om Aro Intrewaerade I BOOS böcker. 
Skrlf grnaat JOS. * SON,

Sant- och Koralböcker.

, P. GuiUrr Klangen,KlmhBei
bnnd...................................

—Hem lande k lockan, musik, Kloth
band ...............................................
D« , text, Klothband......................

Barnvännens Lyra N:o i..............
Do., N:o a ........................................
Grönhamn, J. P. Sånglår» för Ur-

jungar.............................................. ..
Gantate. FlerwUmmlga eånger för 

blandade röeter, samlade af K.
Lund. FöniU hiftet ................

Chor- Sånger för kyrkofeeter. K Ib 1 
Ghor-Sånger för maneroeter, Klotb

bsnd ................................  ................1
Da Capo. En eamllng af rellgl>*» 

eånger med mimik för blandade
röeter..............................  ................

Dal Segno. Kn namliug af rellgt 
öea »ånger för blandade röster.

En Bukett. Keligi«!#ea eulo och du
ettstycken

Föraamllngskörcn, köretycken och 
kvartetter samlade af K. Lager
ström ...................................................1 .41

Favoritatyckan fttr meselnglnstru
ment....................................................

£yrstimmiga Melodier till Ahn
felt* »ånger, Klothband.................. 1 00

Gfertaen, M. F. FyntUmmlga me
lodier till HemlandesAnger, Klb.. 1 00 

Genklang. Kn »amllng af rellgir«a 
a.nger med enkel musik för bUn
dade röster .... ................

Memlandssånger, utg. af Augm-ut 
na Synoden. Textupplaga, Klb. -10 
Do., musik och textupplag», Klb. - OO 

Hemlandaaénger, satta för sopian, 
alt, tenor orh bas, med text, Klb. 1 00 

Hemlands, Ahnfclts och Pilgrims
»ånger, Klothband ........................

Jubelklangen, e Andliga sånger,
K loth band..........................................

Koralboken förenad med Psalm och 
Evangelieboken, Klothband. 1 10

Koralbok N:r i med I*aalmboken
för 181V, Klothband ...................... 1 ,10
Do., N:o a ......................................

Krummacker, F. A. Julhelguo, 
kartonerad

. 1

1 25

1 75

75

— Det äger nog sin riktighet, svarade Gre
gor) (medan han stirrade på -ina kort med 
en \lug slavs instinktniassiga panningbegar), 
de stackars »atarne kunna icke öfverstiga våra 
gränser utan att riskera deportation för lifsti- 
den till Sibirien, eller — någonting ännu värre. 
Den nye polischefen har en Bismarck» djärfhet 
och en Yidocqs slughet.

Gregory rullade tankfullt sin cigarett och 
mumlade: De hålla visst f>å som bäst just nu 
med ett förtvifladt försök att smyga -dg öfver 
gränsen. Det är en nödvändighet för dem att 
ånyo öppna sina förbindelser. De måste antin
gen skaffa sig ett nytt signalsystem och ny 
chiffer eller afstå från alla vidare konspiratio
ner. De förfoga öfver stora rikedomar och 
många ytterst listiga och slipade agenter.

—• Jo det är säkert, svarade den andre, i det 
han kuperade kortleken. Min onkel, ambassa
dören. har »agt mig. att flere af våra telegraf
tjänsteman äro medlemmar af deras parti och 
ovärderliga redskap i deras händer.

— Gör detsamma, huru slipade de äro.

l öo

1 oo
Kyrko-Kören, kartonenid . ... 1 UO
Norden. Sångbok för mnueröeter,

Inbunden .................................... l oo
Nytt och Gammalt. Fynetämmlg# 

»ång^r för manar/»eter, Klothband 1 0# 
Når och FJerran. Fyretämmiga 

eånger fur maneröeter, Klothband 1 OO 
Pilgrims-Sånger på vägen till det 

hlmmelaka Hlon, Klothband... 
Repris. En aamling af rellglöaa 

eånger med mualk för blandad»
röeter....................................................

Sånger 1 Slon. Klothband..........
Sabbaths-klockan. Kartonerad 
Skandia. Fyretämmiga eånger lör

maneröeter, Klothband..................
Skoog, A. L. Kristliga K- månger '41 
Stolpe, O. Tjugufyra körerför 

tobonden
Sånger till lammet* lof, Klothband 1 05 
Sång-Album, utg. af Vallins och

Lindholm, Klothband................
Svenson, O. L. Sångbok för eko 

lan, en, två och treeUmmlga ein
g”................... .......................

Te Deum. Ku aamling af religiösa 
■ånger med musik för maneröetei JO 

Till S trångas pel. En ••amllng and
liga eånger för gultarr.................... S#

Våra Sånger. Körer och såM
•tycken för blandad kör.............. .. 'JS

Vårt Land. Hånger för sopran, alt, 
tenor och bas, samlade af Vallin»,
Klothband .........................................

Zions Sångbok för kyrkan och hem 
roet, Klothband................................

1 06

M
i m

1 00

maneröeter, l .16

1 06

Rtn-
mälte Gregory, x-år nye polischef är dock ännu 
ett strå hvassare och kommer nog att öfverlista 
dem alla.
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— Det vill säga. om de icke först komma 
att mörda honom, sade Alexis, i det han med 
några mustiga sx-ordomar öfver sin 
otur öfverräckte till den vinnande kamraten en 
handfull små sedlar.

Gregory skrattade, medan han

Lärobok och Språkvetenskap.

gemena ABC bok n:o i för deireoskabmr
nen 1 Norra Amedka..............

ABC bok n:o ». Hemskolan, för

ABC bok n;o j samt läsebok f -r
bemmet..............

ABC bok n:o 4.
etafnlngsbok för

noga genom- 
räknade och stoppade på sig sina rubler: Xihi- Läae och Rår 

hemmet och »k

ABC bok b:o 5 af L Å. Freem 15
ABC eller barnens företa bok, . f 

Pastor A. Holt

listerna komma näppeligen att få större tur än 
du. gamle vän.

lan A
Kommer du ihäg prinsessan 

Troubetskois vackra salong i Paris?
Alexis smålog och smiströk smeksamt sina

15

skolan och hemmet.................. .
Bertil, C. G.o Bibliska Hlstorie 
Bäckman, J. Bibitok Historia
Biblisk Historia, utg. af August . 

Synoden.................................... ..
Ofvsoetårodc bdcfcar såsd— 1 -r U tt 

Sfter bclopeets mottagssde.
ITUUU kasatog afladaa

C. RASAUJSSEN PUB. C0..

ao
blonda mustascher vid minnet af forna erofrin- •J6

KZT-
Jag undrade, om icke stulna kyssar ännu

sutto kvar på den vackra krigarens läppar.

...............—^
(Forts.)

SVENSKA CANADA TIDNINGEN.Wii

rads med comtessan Lucie Schaler och minFör ögonblicket kan jag Kke saga dig något 
mera. Men du kan förstå, att den bullersam
ma gladien har utanför måste djupt skaka de 
olyckliga Kan icke du och dina xanner fc-rmå 
sällskapet att lamna de larmande lekarna här 
i * lottets om ed Ibara närhet och i stället företaga 
en längre promenad genom parken. Det kan 
kanske r-*a dem for omväxlingens skull.

Sonen ville iråga honom, men fadem af- 
bröt: Det ar nu bridt. (fthmar. Mrdan kan du 
fråga och jag skall svara. Jag väntar dig på 
denna plats om en halftimme. Du får foregifva 
ett eller annat skal for att komma bort från 
sällskapet.

Den gamle grefve Hochstctter var en »träng 
herre, som fordrade obetingad lydnad af sina 
barn. Grefve Othmar var en lydig son Han 
återvände till -ällskapct. Den gamle grefve 
Hochstctter väntade några minuter. Sedan biet 
det stilla på slottet: det ijod blott en latt, mun
tert hxUkande. och par om par gjorde sällska
pet en promenad i den stora parken. Han. frå
gade efter grefve Eberhardt och fick veta. att 
denne uppehöll sig hos slottsfrun, och han lat 
bedja honom om ett samtal. Grefve Eberhardt 
infann sig *trax hos honom Ni känner den 
olyckliga skugga som hvilar öfver detta hus, 
grefve Schuler? Ni vet, hvad som handt i 
afton? frågade han. — Ja, jag känner famil
jen» olycka och har länge fruktat det som nu 
skett. — Då kan jag val bespara mig den frå
ga jag vill göra eder0 — Jag beder er likväl 
gora mig den. — Vill ni efter detta gifva gref- 
ve Konrad er dotter0 — Ja. utan att betänka 
mig ett ögonblick. — Och ni har Öfvervägt allt ° 
Betänk, hvilken skam faderns förbrytelse skall 
kasta öfver familjen, i synnerhet nu. då han 
återvändt. — Käre grefve Hochstetter. iag har 
enda»t ett att betänka: att människan icke har 
rätt till att öka den olycka, som drabbat en 
medmänniska, utan att lätta bördan för de 
olycklige, om man kan det. Grefve Hochstet
ter rvckte på axlame och »ade lugnt: Då ön
skar jag er god natt. grefve Schuler. i fall vi 
icke se hvarandra iper i afton. Öm här i kväll 
hander ett eller annat, så säg grefvinrvan Schu
ler, hvars hårda öde jag uppriktigt beklagar — 
nej, sag ingenting, jag skall ha den äran att 
tala med er ännu en gång. innan jag lämnar 
slottet. I>e båda herrarne lämnade hvarandra. 
Grefve Hochstetter gick ned i trädgården, där 
han 1 inre strid med sig sjalf gick långsamt 
fram och tillbaka, väntande på sin son. Andt- 
ligen kom denne tillbaka från sin mission. Han 
hade verkligen lyckats uppfylla sin fader- ön
skan. Ännu var allt lugnt i närheten af slot
tet. Othmar gick hän till sin far och såg frå
gande på honom. Den gamle grefven såg något 
förlägen ut. Othmar. började han. iag lofvade 
meddela dig. hvad som har försiggått här i slot
tet. Hör på mig utan att afbryta mig. Det 
är något fruktansvärdt för dem «>ch kanske 
också för dig. Adeles far lefver. Han hJr 
varit tjugo år i tukthuset, straffad for mord. 
Han ar beröfvad »itt adelskap. Han har åter
vändt hit i afton, hans strafftig ar utlupen. 
Han uppehåller sig för ögonblicket på slottet. 
Othmar — vill du hafva mördaren, den frigifne 
tukthusfåugen, till svärfar? Det var förskräck
liga och oväntade underrättelser, som träffade 
den unge mannen. Men han dukade icke under 
för dem Ja. min fader, »ade han fast. — Men 
man har bedragit dig. man har dolt sanningen 
för dig. sade fadern strängt. — Icke Adele! 
sade sonen bestämdt. hon har icke vetat det. 
Hade hon bedragit mig — hade hon vetat det 

et för mig, så så kunde jag icke 
uthärda att lefva. — Hon visste det icke. med-

En Förlofningsfest. dotttr Adrlf» med grtfxt Othmir Hochxtettrr 
Jag förklarar dem ogiltiga och tillägger, att jag 
aldrig -kall gifva mitt samtycke till vidkomman
de parter* äktenskap, iag skall upprepa denna 
förklaring inför rätten.

Al

J. D. H TEMME-

Hartmann Schuler.
for detta grefve Schuler 

till Schulenburg

Forts, från föreg. n :r.

Den manskliga stamman utofvar ofta en 
Hvdket faders- eller moders-salham verkan, 

hjärta kan »luta »ig. nar barnets lappar bed- 
>ande uttala det heliga faders- eller moders- 
namnet0 Också studsade Adeles fader vid det
ta ord. men det nådde Kke till hans hjärta. 
Hans an*ikte fortfor att vara strängt och barskt

Ja — det
Hvad vill «ki mig? Hvem skickar dig

Grefve Eberhardt anmärkte med anledning 
af det lästa: Grefvinnans rattskonsulent, som 
ar har. bekrattar, tyvärr, att Hartmann Schu
ler enligt våra lagar icke med det honom öfver- 
gångna -traffet har förlorat sina faderliga rät
tigheter öfver >ina barn och alltså är fullstän
digt berättigad till den protest vi har hatva 
list.

I>in fader, sade hansom förut.
ar iag
till mig? Hon hade öfvervunnit sin fruktan 
och återfått sitt mod Ingen skickar mig. sade

Han hade ännu något att tillagga: Gref
ve Hartmann — han kallade ännu den vanarade

hon, jag kommer till er af egen drift — Och 
hvad vil! du mig"" — Tala till ert hjärta — 
Mitt hjarla0 R<»ra mitt hjarta0 Det ar fåfängt 
besvär Han talade gan*ka hårdt. men utan sitt 
vanliga kalla hån Barnet kande icke til! det
ta hån och kunde således icke hämta något 
hopp af dess bortovaro. Dock var hon fort
farande lugn. Vill ni h<»ra mig. pappa0 frågade 
h<-n
Hvarfor kom icke din bror till mig° — På min 
begaran. Jag ville tala cn*am med er Jag 
kannt-r er historia, pappa Min bror såg er 
for forsla gången vid ett tillfälle. «om blcf kal
lan till all er olycka X id å»v nen af honom 
måste minnet af detta tillfälle väcka- i ert 
hjärta och tillbakatranga karleken till honom. 
Mig har ni ännu icke sett. och jag. som efter 
allt hvad jag i dag har hört om er. endast kan 
se en olycklig i er. tänkte, att ni. då ni för 
första gången såg er dotter, skulle förstå, att 
hon alskar rr och att ni afven skulle alska 
henne.

>ä — har 1 detta ogonblick beställt en vagn 
för att köra till narma<te rattsstad. Han »kall 
köra om ett .'gonblick Nu hade grefve Hoch
stetter an dt ligen fattat ett beslut, han ville icke 
stalla sig i vagen for sin sons lycka, icke mista 
en svärdotter -(>ni Adele. hända hvad handa 
ville. Grefve Schuler. vill ni fora mig in till 
grefvinnan0 frågade han. — Ja. låtom oss trada 
in. Han lade handen på dörrlåset, men biet 
hajdad. Redan medan de två herrarne talade, 
hade man hört ett buller i det »tilla slottet 
De två grvfvamc hade icke gifvit akt på ljudet, 
men det hade varit märkbart for den gamle 
Franz. Det var uppe i den andra flygeln af 
det vidlyftiga slottet. Tjänaren hade ilat dit. 
Nu vände han åter. hy it i ansiktet som ett 
lik. Hvad har handt0 utropade grefve Eber
hardt emot honom. Las själi. ers jiåd. Franz 
räckte grefve Eberhaidt ett papper, -om han 
hade i handen. Denne tog det. Från grefve 
Hartmann. mumlade han. Han kastade en blick 
i det. därpå bleknade äfven han. Han räckte 
det tyst till grefve Hochstetter. Denne läste:

"Äran förlorad — allt förloradt!"

nej. van t a. f*>rst en fråga.Tala

Hartmann Schuler- ansikte ljusnade icke 
Du hade något att -äga 

Hion talade mo-
vid dotterns ord. 
mig — tala’ sade han kort. 
digt och lugnt. Ni vill upphafva edra barns 
forlofning. pappa? — Ja. — Jag har redan bru
tit min. — I>u? — Ja. jag gaf grefve Hochstet
ter och hans son deras ord tillbaka. Hartmann

Blott dessa fyra ord. Han vände -ig om 
mot tjänaren: Han är död? Den gamle man
nens likbleka ansikte hade redan förkunnat detta 
för honom. Han hr död, ljöd det bekräftande 
svaret. Han ligger blodande på golfvet i sitt 
rum. Han har -kjutit sig genom tinningen. 
Det ligger en afskjuten pistol vid sidan af ho
nom. Han måste hafva fört den med sig hit. 
— Hur blef händelsen Upptäckt- — Portvak
tens hustru tiade hört skottet och kallade på 
sin man. De ilade genom den korridor, hvan 
skottet, enligt hustruns tro, måste hafva fallit, 
men där funno de intet. Genom en af dörrar- 
nc hörde de ett stönande. Dörren var igenlåst. 
Där inne måste skottet hafva fallit. — Och så?

Och de.Schuler -åg öfverraskad på henne 
togo emot det? — Ja. nen gamle grefven gjor
de det -— Och din fastman? — Grefve Otmar
alskar mig. Jag kunde icke förmå mig att saga 
det till honom. Hans fader skall säga honom 
det — och han skall lyda sin fader. — Alskar 
du honom ? — Ja. Hon »ade blott detta enda. 
enkla ord. Hon försmådde hvarje medel att 
soka röra faderns hjärta. Då glänste det åter 
demoniskt i Hartmann Schulers Ögon. — Hvar
för bröt du din forlofning? — Grefve Hoch
stetter ar stolt. — IXi är af renare och äldre 
adel an han, vår förmögenhet ar långt större 
an hans Adele teg. Kunde hon säga hvad 
hon tänkte? Det ar den visserligen — men ni, 
min far? Det var han sjalf. som sade detta, 
icke hon. Men jag! Ack. de elandiga! — Jag 
tog det f<-r>ta -teget, pappa, -ade hon för att 
lugna honom. — Ja. din adla stolthet kom deras 
simpla stolthet i förväg.

Hade hon nu besegrat faderns hjärta? 
han» ansikte läste hon blott hämnd och hat. nu

Portvakten öppnade med sin hufvudnyckel. 
På golfvet låg en döende vid sidan af skjut- 
vapnet och på bordet en papperslapp med de 
få orden. Då portvakten böjde sig ned öfver
den sårade, var han redan död. — Ett själf- 
mord! sade grefve Hochstetter. Ett själfmord! 
bekräftade grefve Eberhardt. Äran forlorad — 
allt förloradt! Hade icke denna öfvertygelse 
måst gripa och nedtrycka den förtviflade. 
då han. för att tillfredsställa sin vilda, förfärliga 
törst efter hämnd, hade kastat alla dem hanI
kände till jorden och bringat dem till olyckans 
och förtviflans rand? Han hade velat gora det. 
han gjorde det — och dock, hur annorlunda 
hade det icke alltsammans varit än han tänkt 
»ig det. då han kom och såg det på nära håll? 
Han hade <ett dotterns rörande/barnsliga kär
lek till fadern, hade sett. att hans hustru varit 
honom trogen och icke lärt sina barn hata ho
nom. han hade sett en själsadel, som han ci 
själf kände eller kunde fatta, på hvilken han 
aldrig trott. Och han kunde hvarken for den 
ene eller den andre. Han kunde icke göra dem 
mera lyckliga eller mera olyckliga än hvad han 
gjort dem Hvarfor drifva det vidare? För- 
tviflan måste gripa honom. Hvad skulle, hvad
kunde, hvad ville han önska?------- Ilan måste
dö — själf gora -lut på sitt lif. — — Döden 
åtskiljer, döden förenar.

Skicka din bror till mig. sade han 
Detta var en befallning for henne

som förr, 
befallande.
att gå. men lion hade ännu <å mycket på hjär- 

Min far. sade hon. ni har haft vänliga 
ord för mig — — Vanliga, afbröt han henne.
Nu hade hans hånfulla tonfall återvändt. Hur

tat.

Hon lat icke förvirra 
Han älskar

har jag varit vanlig? 
sig. \*ar också god mot Konrad 
er liksom jag. tro mig. vår stackars mor har 
uppfostrat oss i kärlek till er. Ni måste tro

gaf fadern. — C >, fader, du skänker mig lif vet
åter. — Och orh jag nekade dig mitt bifall till 
denna förbindelse.mig. pappa.

Men hon kande icke den far hon talade till. 
han lät icke beveka sig af hennes ord. Jag 
vill tala med din bror. upprepade han sin be
fallning. — Och får jag icke bedja for ho
nom? Icke for honom och hans kärlek0 Icke 
for min mor? — Icke for någon af dem. 
har frivilligt afstått från din karlek och lycka, 
de skola blifva tvungna att göra det. Jag har 
varit olycklig for deras skull; nu är turen hos 
dem. de >kola blifva mer olyckliga an jag. 
Gå. gå!

Ett ögonblick stod Adele skakad af den för
farliga tanke, som låg till grund for dessa ord; 
men därpå vaknade hennes stolthet åter, och 
med den fasta, modiga vilja, som icke ett ögon
blick lamnat henne, sade hon. Jag går, min 
far, men min bror -kall icke komma in till er 
och# icke heller vidare min mor. Hon lämnade 
rummet

Korridoren, som hon må-.te gå igenom, var 
nu som förut klart upplyst, det var fortfarande 
lugnt i slottet. Sällskapet måste annu vara i 
trädgården. Men nere i trädgården hade allt 
bliivit tyst liksom på slottet; där ljödo icke 
mera löjen och skämt, trädgården tycktes vara 
tom och utdöd. Äro de redan alla borta0 frå
gade den unga grefvinnan sig sjalf. Och hon 
kunde si val fatta den tanken: Olyckans hem 
blifva fort öfvergifna

dåHvad då? Då
skulle jag vara dig lydig som alltid, min fader 
— men — — Men? Du vill hota mig? — Nej. 
bedja dig ville iag. men jag afstår därifrån. 
Det du befaller mig. förekommer ju dig varå 
ratt etter nöggrannt begrundande och ofvervä- 
gande. Jag vågar icke försöka öfvertala dig. 
Grefve Hochstetter sade icke något, hans Öf
vertygelse var ännu icke så fast. att han vå
gande uttala den. Men han hade något att 
tillagga. han var stolt och -träng, men tillika 
en ärlig man Adele har löst dig från ditt 
ord. Frivilligt! Hon kom af egen tillskvndel- 
se till mig orh sade mig allt. så snart hon fick

Du.

Efter "år och dag *, alltså ett år, sex veckor 
och tre dagar, firades åter en fäst för de två 
unga paren, icke en förlofningsfäst, som den 
-i-ta, utan en bröllopsfäst, och icke på slottet 
Bodenthal, utan på det gamla slottet Schulen- 
burg, hvilket för framtiden skulle vara grefvin
nan Emilias hem.

veta det! Sonens ogon lyste. Hur ädelt! An
nat -ade han icke. Fadern sade till honom:
Icke mera nu. Jag vill sedermera tala med dig. 
Återvänd till sällskapet och låtsa som om intet 
handt. Han själf gick upp till slottet, han var 
ännu icke riktigt enig med sig själf. Skall jag 
låta spänna för och köra genast? Eller — jag 
lofvadi grefve Eberhardt att tala med honom, 
innan jag for. Han gick in i slottet. Grefve 
Eberhardt? frågade han en tjänare. — Herr 
grefven är hos fru grefvinnan. Grefve Hoch
stetter gick upp for trappan till första vånin
gen. där uppe måtte han väl finna en tjänare, 
som kan bedja grefve Eberhardt komma till 
honom. Grefvinnans rum låg i den flygel af 
slottet, som var motsatt den. hvan kammar
tjänaren Franz anvisat den återvändande Hart
mann Schuler rum. 
rum stod en tjänare; just som grefve Hochstet
ter skulle tilltala denne, kom kammartjänaren 
Franz ut ur grefvinnans rum. Nu vände grefve 
Hochstetter sig till honom och bad honom bed
ja grefve Eberhardt komma ut till honom. 
Franz gick och återvände ett ögonblick där
efter. Strax efter honom följde grefve Eber
hardt med ett papper i handen. Han räckte 
det till grefve Hochstetter, i det han bittert 
sade: Läs. herr grefve! Grefve Hochstetter 
låste:

I
SLUT.

TVA FRUAR.
Al RICHARD HENRY SAVAOE.

opveksAttxi.no prAn engelskan.

Framför grefvinnans FÖRSTA DELEN.
1

VIII. DET NÖDTVUNGNA GIFTERMÅLET.
1

Grefve Hochstetter hade lämnat Adele för att 
först tala med sin son om det skedda. Men 
han förändrade snart sin plan. Han gick ned 
till trädgården till det glada sällskapet och kal
lade sin son nigot afsides Othmar. sade han. 
det har händt nigot mycket sorgligt här pi 
slottet, och det kan ml handa få dc btdrofli ga
ste följder Dessa kunna inträda hvilket ögon
blick som helst, och de. som kunna träffas af 
dem. sitta i spänd väntan. Det angår din till
kommande svärmor, hennes båda barn och 
grefve Eberhardt Schuler. Under loppet af 
den nästa halftimmen måste det afgörande ske.

I.

Bruden.
(

Vi skakade alla al Kotu i den kalla vinter
luften. medan de klapprande hjulen ilade fram 
öfver Ost-Preussens slätter. Kurirtiget närma
de sig den gamla fula staden Königsbcrg. Går
dar och byar. skogar och bäckar, moras och 
floder dansade förbi oss i vild fart.

Ombonade i sina Bitar, bekvämt instufvade 
i de väl madrasserade små kupéerna fördrefvo 

6c mångspråkiga passagerarne tiden med att röka

“Jag undertecknad förklarar härmed i kraft
af mina faderliga rättigheter de af mini barn, 
otan min vetskap eller vilja ingångna förlof- 
ningama for ogiltiga, nämligen min son Koo-
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